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OMOUMOHANTBHO-OLIEHOYHAS 1[e/Ib HATIPaBJIeHa Ha BhIpaskeHVe SMOLMIT TOBOPSIIIe-
rO B YCJIOBMSX CO3ZABIIEiCS IMparMaTUYecKoi cutyanyu. Peanmsanusi sMoOLMO-
HAJTbHO-OI[€EHOUHO 1[e/IM OCYIIECTBIISIETCS HA PA3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX U MO-
JKeT OCYLIECTBISTHCS UMIUTMIUTHBIM U SKCIUTMIUTHBIM criocob6amu. Croco6sl BbI-
paskeHUsS] 9MOLMOHATBHO-OIIeHOYHO! 1IeJM YacTo (QYHKIMOHUPYIOT BMeCTe ISl
repeiauy GOJIbIIE BEIPA3UTETbHOCTH.

KnaroueBble cjioBa: 3MOLIMOHAJIbLHO-OLIEHOUHAY Liejib, TOBOPSILIUIA, CUTyalus,
SKCIUIMKALIMS.

Ilesibio pabOThI SIBJISIETCST M3Y4YEHMe SKCIUIMIIMTHBIX CIIOCOO0B BbIPAsKEHMSI SMOIMOHATbHO-
OLIEHOYHOI 11eJIM TOBOPSIIero Ha mpumMmepe cka3ok Ockapa Yainmga.

Llenn, ocHOBaHHbIe HA 3MOLIMOHAIBHONM COCTABJISIONIEN, HalIpaBjieHbl Ha BbIpaskeHMe TOBO-
PSIIMM CBOEr0 OTHOIIEHMS K MUPY, OHM IPEeNCTaBISIOT c000ii peaKlMio Ha CO3aBIIYIOCS
MparMaTUUecKylo CUTYyalMi0 0OIeHMsI. DMOLIMM — «0COObIN KJIacC IMCUXMIECKUX TTPOIIECCOB
M COCTOSIHMIA, CBSI3aHHBIX C MHCTMHKTAMM, IOTPEOHOCTIMM ¥ MOTMBaMM, OTPaskalomIuii B
dbopme HerocpenCTBEHHOTO TePEXXUBAHNUSI 3HAUMMOCTD IEeMCTBYIOIIMX Ha MHAMBHUIA SIBJIEe-
HUI Y CUTYyalUI AJ1S1 OCYLLeCTBIeHUS ero XU3HeLesaTeJIbHOCTU» [1]. OMOLMOHa/IbHbIE Lieun
B kinaccubmkanmm JI. I KuceneBoii [2] mensiTcsl Ha SMOLMOHATbHO-0IIEHOUHbIE, COOCTBEHHO
SMOIIMOHAJbHbIE U 3MOIMOHAIbHO-PETYISITUBHBIE 11€JIU. DMOIIMOHAIbHO-OIIEHOUHAs 11e/b
OCHOBaHa Ha BBIPAsKEHMM SMOILIVMOHAIbHOM OILIEHKM KOTO-, 4Yero-janubo cyobeKTOM peueBoro
IeICTBUSI C TEM, UTOOBI BO3IEIICTBOBATh HAa OLIEHOUYHbIE YCTAHOBKM, YOEKIEHMUS U TTOBEMe-
Hue agpecara. OLeHKa IMPOUCXOISIIEro Kak BasKHOTO «IT0OYKIAeT TOBOPSIIIEr0 COOOIIUTD O
HeM, a peakiysg Ha CUTYalMI0 KaK Ha COOTBETCTBYIOIIYIO IIOTPEOHOCTSIM rOBOPSIIIErO CTaHO-
BUTCSI CTUMYJIOM K PEYEBOMY [Ie/ICTBMIO, HAIIpaBJIEeHHOMY Ha ee n3MeHeHue» [3]. CobcTBeH-
HO 5MOIIMOHAIbHAY 11eJIb PEYeBOTr0 IeViCTBUS HAllpaBJieHa Ha Tepefavy SMOIINiA, YyBCTB TO-
BOPSIIIETO U CIIOCOGCTBYET SMOIIMOHAIBHOMY «3apaskeHnio» cobeceJHNKa M, COOTBETCTBEH-
HO, Ha ero JajbHeiilee mMoBegeHre. IMOLIMOHAIbHO-PErYISITUBHAS 11eIb 00YCJIOBIeHa pe-
TyJIsIIyeli TTIoBeJeHusl cobecemHMKa, agpecaTa peun, WM Ha Peryisiinio COGCTBEHHOTO I0-
BeIeHMs.
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[Tonumas moj 3HauYeHMEM BHYTPEHHIOI COAEePKaTeIbHYI0O CTOPOHY SI3bIKOBOI €IVHMIIBI,
OTpaskalolleil IeiiCTBUTEIbHOCTh B CO3HAHMM, Mbl ITOAUEPKMBAEM IIOCTOSIHHBIN XapaKTep
SMOIIMOHAIBHOIO IJII MHOTMX SI3IKOBBIX €IMHMII. DMOIMOHAIbHOE 3HAUeHMe CJIOBa pac-
CMaTpMBAETCS KaK OAMH M3 KOMIIOHEHTOB ero 00Ilero 3HaueHusl (CeMaHTUKM). SBISSICh
HaMMEHOBaHMEM IIpeMeTa, JeiCTBYS, IBJIeHMs, CJIOBO KaK eqMHMIIA SI3bIKa COMEPKUT MU
HE COIEPKUT B KaueCcTBe KOMIIOHEHTa CBOEi CeMaHTUYECKO! CTPYKTYpPhbl SMOLIMOHATbHOE
3HaueHue. DMOLMOHAIbHAS OLIEHKa IIpeaMeTa, HeMCTBUS COLEPKUTCI OCOOEHHO 4acTo y
JIEKCEM, SIBJISIOIIMXCS IIPMHAIJIEKHOCTHIO PA3TOBOPHOI Peut.

Yaire Bcero GyHKIMIO SMOLMOHAIBHOM OI€HKM BBITIOIHSIOT ABa KjIacca CJIOB — 3TO MMeHa
TpuaraTesibHble M MMEHA CYIeCTBUTEIbHbIE, YTO MOKHO ITPOCJIE€IUTh B CAEAYIOIEM MIPU-
Mepe:

E.g. “Tell me, what are you laughing at?” asked the Rocket. “I am not laughing. “I am laugh-
ing because I am happy,” replied the Cracker.“That is a very selfish reason,” said the Rocket
angrily [4].

B 3TOM Auanore olieHOYHOCTb MMEET HETaTUBHYIO OKPACKY, M 3TO BbIPAsKaeTCsl TP TTOMOIIN
uMeHu npuiaratenabHoro “selfish” — “doing what you want and not thinking of other peo-
ple; keeping things for yourself” [5].

B ciemyromiem npumepe Mbl TaKKe HabJII0gaeM BbhIpakeHle SMOLIMOHATbHO-0LIEHOYHOI 11e-
JIX TOBOPSIIETO Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE, HO 3TOMY CIIOCOOCTBYET yKe He yIoTpebJieHue
MpuiaraTebHbIX, IPUIAIOIIMX OIPeIe/IeMOMY CYIIeCTBUTELHOMY OIpee/IeHHYI0 OKpac-
Ky, a MICIT0JIb30BaHMe TaKOTO JIMTEePATYPHOTO TPOIa, KaK CpaBHEHME:

E.g. ’He looks just like an angel, said the children as they came out of the church. '"How do
you know? Said the Mathematical Master. ’You have never seen an angel’. ’Ah! but we have,
in our dreams,’ answered the children; and the Mathematical Master looked very thoughtful
and angry: children, he thought, ought not to dream [4].

B aTOM Amasiore OleHOYHOCTh BhIpaskeHa cjaoBocouetanmeM like an angel”, roe ums cyie-
CTBUTEJIbHOE HeceT OI[eHOYHYI0 CeMaHTHKY “angel” — “a very kind or beautiful person” [5]. B
cJIeqyiolieM IpMUMepe Mbl BCTpeUYaeM CTeleHM CpaBHEHMS ITPUIaraTeabHbIX:

E.g. “Give me a red rose,” she cried, “and I will sing you my sweetest song.” But the Tree
shook its head. “My roses are red,” it answered, “as red as the rubies of kings, and redder
than the sun that sinks into the autumn see.” [4].

KpoMme cpaBHUTEIbHBIX KOHCTPYKIMiL “as red as the rubies of kings” Mbl BUIMM B 3TOM Aua-
Jiore yrmoTpebsieHMe pasIMUHbIX CTEIIeHel CpaBHeHUs MMeEH IpuiarateabHbiX. K mpumepy,
npuiaratesibHoe “sweet” — “pleasant in smell, sound or appearance” [6] B ero mpeBoCX0/-
HOJ CTeleHM, UCIIOAb30BaHO B IIEPEHOCHOM 3HaueHuu «sweetest song». B cpaBHUTeNbHOM
KOHCTPYKLIMM Mbl BUAUM CPaBHUTEIbHYIO CTEll€Hb CPaBHEHMS MMEHM MpuiaraTeabHOro:
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«redder than the sun that sinks into the autumn see», ucrnosnb3yeMyio Ajis HauboJjee SPKOro
BbIPayKeHMSI TTOJIOKUTEIbHBIX SMOLIVI TOBOPSIIETO.

Peske QYHKIMIO SMOLIMOHAIBHO OL[EHKM BBITIOIHSIIOT IPUIACTHS ¥ HAPEeUMs:
E.g. “The world is certainly very beautiful,” cried a little Squib [4].

B maHHOM IpMMepe MOMMMO MMEIOIIEro OLEHOYHYI0 CeMaHTUKy MMEHM MPUIaraTebHOro
«beautiful” — “attractive to your senses or your mind’ [5], 1cItosp30BaHbl Hapeumns “very” —
“used for emphasizing that someone or something is the best or most suitable” [6], “certain-
ly
HaJIbHO-OL[EHOYHOIA LIeJIY TOBOpsiiero. Ho CTOUT OTMETHTb, YTO HApPEUMst U IPUUACTHSE PeJi-

»

- “used for emphasizing” [6], uTO croco6cTByeT Hambosee SIPKON Iepemave SMOLMO-

KO CITOCOOHBI CaMOCTOSITEJILHO BbIPpa’KaTb ITO3UTUB MJIN HETATUB. Yanie OHM JIUIIb nmoaguep-
KMBAIOT, OTMEUYAIOT KaTerOPMYHOCTb, CHOC06CTBYIOT YCUIIEHUTIO 3MOLINNA, repenaHHbIX MHbI-
MM CITOCOOaMM. HO,ZLTBep,ZLI/IM 9TO elle OOJHUM IIPMMEPOM

E.g. “Don’t ask me to be good. I must walk about at night, if that is what you mean,” an-
swered the ghost. “That is why I am here.” “Perhaps,” she said, “but you have been very bad.
Mrs. Umney told us on our first day that you killed your wife.” “Well, that is true,” said the
ghost. “But it was a family matter, and only the family should talk about it. No other persons
had anything to do with it.” “It is very wrong to kill anyone”, said Virginia. “My wife was not
beautiful, she did not look after my clothes, and she was no good in the kitchen. But it is all
past now. Her brothers let me starve to death. That was not very nice of them, even if I did
kill her [4].

Hapeune “very” - “to a great amount or intensity; extremely; used to emphasize some-
thing” [7]; B cmoBocoueTanmu «very bad» crmoco6cTByeT 60siee SpKOMY BbIPasK€HUIO OTPUIIA-
TeJIbHOV CeMaHTMKM cjioBa “bad” — “not having the right qualities; not good” [5].

B Bompoce KoguduKaiuyu ceMaHTUKM SMOLIVIOHAIbHO JIEKCUMKM, CYIIeCTBYeT 06Iasi Mmpo-
67eMa MpUOOpPeTeHMs OMpPeAeIeHHON SMOIMOHAIBHOCTY OKKa3MOHAIbHO, TIOA, BINUSHUEM
KOHTEKCTa. MbI cCUMTaeM, YTO CJIOBO 06/1aaeT SMOLIMOHAIbHBIM KOMIIOHEHTOM, €CJIM BbIpa-
KaeT KaKylo-J1M60 IMOIMIO MM KaKoe-IMb0 YyBCTBO, MPU 3TOM SMOIIMOHAIbHBIN KOMITO-
HEHT BOCIIPMHMMAETCS KaK OCHOBHO 1 YaCTO COMPOBOKA,AETCS OLIEHOYHOCTBIO, B CUJTY Uero
Mbl Ha3biBaeM [aHHYIO JIEKCUKY 3MOIMOHAJIbHO-OILIEHOYHO! C BO3MOXKHOCTBIO TOW WU

MHO MHTEepIpeTalumn.

CJIE,ELYET OTMETUTDb, UYTO SMOLUMOHAJIbHOCTD ITPOSBJISETCSA M HAa YPOBHE CMHTAKCHCA. Ona gB-
JISIETCS TIOCTOSIHHBIM 3JIEMEHTOM B CUCTeMe 3HaueHUit CHOBOCO‘JET&HI/H/’I, IMTPOCTBIX M CJIOXK-

HbIX npeanoxeﬂnﬁ:

E.g. And beautiful girl came out on the grass with her lover.“How wonderful the stars are,”
he said to her, “and how wonderful is the power of love!” [4].

E.g. “How happy we are here!” the children cried to each other [4].
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B aTuxX muamorax Mbl BUIMM MCIIOJIb30BaHME BOCKIMLIATEIbHBIX TPEAJIOKEHUIA, KOTOpbIe
camu 1o cebe JeMOHCTPUPYIOT 3MOLMOHATBHOCTh, HO TaKke, HapsiLy C TaKUMM 3MOILVO-
HaAJIbHO OKpalleHHbIMM IpuiaraTelbHbIMu Kak “wonderful” - “marvelous or excellent” [7],
“happy” — “pleased or contented” [5], oTMeuaromIe MO3UTUB BbICKAa3bIBaHMsI, Mbl BUIUM
cioBa “how” — “used to say how strange or great” [5], KOTOpble IPUAAIOT peYN emre 6OJIb-
IIYI0 3KCIIPECCHIO.

l'[pe;momeHm[ HO,Z[O6HI)IX CTPYKTYP MOTYT BbIpa’KaTb HE TOJIbKO PaaOCTh M BOCXUIII€HME, KaK
B IIpeablAymiuX IpmumMepax, HO M SMOLMIO COXKaJIEeHUS U YAMBJICHU

E.g. “How cool I feel!” said the boy. “I must be getting better” [4].

E.g. “How very interesting!” said a Professor as he was passing over the bridge. “A swallow
in winter!” [4].

BMOLU/IIO BO3MYLI€HMS MJINM HACMEIIKN

E.g. “He is weeping for a red rose,” said the Nightingale.“For a red rose!” they cried; “how
very silly!” and the Lizard simply laughed [4].

Kpome «how» Ty ke (QYHKIMIO BbINMOJHSAET JIoBOo ~what” — “adjective used to say how
strange or great a person is” [5] B CTPyKType BOCKJIMIATeJIbHOTO MpeaiokeHus. Hanpumep,
BOCXMIIlEHME U PaOCTh:

E.g. “What a lovely bit of glass,” cried the litter girl; and she ran home, laughing [4].

Oco6eHHO BbIPa3MUTEJIbHbIM CTaHOBUTCA BbICKa3bIiBaHME, HACBIIMIEHHOE BOCK/INLATE/IbHBIMMA
MnpeaaoKeHAMM C IMOXOXMMM KOHCTPYKOMAMU UM C MUCIIOJIb30BaHMEM OMOIMOHAJIBHO-

OL[EHO‘-IHOﬁ JIEKCUKHA, K IIpMMeDY, MMEH IIpujiaraTe/JbHbIX HECYIIMX OIE€HOYHYIO CEMaHTUKY:

E.g. “Why, what a wonderful piece of luck!” he cried; “here is a red rose! I have never seen
any rose like it in all my life. How beautiful it is! It must surely have a long Latin name;” and
he leaned down and picked it [4].

3aqaCTy10, JJIsd HauboJjiee SIBHOTO BbIPpa’KE€HUA AMOLIUNA MCIIOJB3YIOTCA paCIIpoCTpaHEHHbIE
IIpeaIo>KeHMd. Kak, HaIlipuMmep, B dIeaymuem Ouajaore, rome KaKamoe IIpocToe pacipoCcTpa-
HEHHOe€ IIpeaJJIo’)KeHne, OCJIOKHEHHOE OJHOPOOHBIMM IIpuaraTeJbHbIMIM, KOTOPbI€ B CBOIO
ouepeab CaMOCTOATEJIbHO HECYT 3MOIIMOHATbHO-OLIEHOUHbI CMBICJI, B COCTaBe CJIOKHOCO-

UYMHEHHOTIO IIpeaIO’KeHUS ABJIsAeTCd YTOUHAIMINM, O6'b$[CH$[}O]J_U/IM IIPUYMHY YOUBJI€HUS

E.g. “What a strange thing!” he cried. “There is not a single cloud in the sky, the stars are
quite clear and bright, and yet it is raining. The climate in the north of Europe is really terri-
ble [4].

Wnu, Kaxk B dieaoymuem IpuMepe, ImpoCTbie pacCIipOCTpaHEHHbIE IIPEAJIOKEHNMA B COCTaBeE
C/IO>KHO ITOOAYMHEHHOTO 6ostee SIPKO BbLIPa’KaIOTCS pagoCTb M BOCXMIIEHME:
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E.g. “Here at last is a true lover,” said the Nightingale. “Night after night have I sung of him,
through I knew him not: night after night have I told his story to the stars, and now I see
him” [4].

Ncmonb30BaHMe TOBEIUTENILHON, HO6Y,Z[I/IT€J'II:>HOI‘/JI JIEKCMKHN, OOHOCJIOXXHBIX BOCKIMIIATEJIb-
HbIX Hpe,ELIIO)KEHI/Iﬁ B peUM TaK¥Ke SBJIAETCS IMPOAYKTMBHBIM crioco6om BbIpa’KeHMS SMOLIMO-

HaJIbHO-OII€HOYHO 11eJ1/ TOBOPSIIIEro: SMOIMs YIMBIEHNS :

E.g. “Oh, look!” cried one of the twins, looking out of the windows. “The old tree under the
sitting-room window is green again. And I can see apples on it.” “God is not angry with him
any more,” said Virginia. As she spoke, the others looked at her [8].

OMOLVS BOCXUIEHMS .

E.g. “Look! Look!” cried the Rose-tree, “my rose is finished now;” but the Nightingale made
no answer, for she was lying dead in the long grass, with the thorn in her heart [4].

OMOIIMS BO3MYIIEHUSI:

E.g. “No thank you, I never eat anything now. But it is very good of you; you are much nicer
than the rest of your terrible family.” “Stop!” cried Virginia, and stamped her foot. “It is you
who are terrible!” [4].

E.g. “Come back! Come back!” cried the Rocket, “I have a great deal to say to you.” But the
Duck paid no attention to him. “I am glad that she has gone,” he said to himself [4].

B cienyronux rnpumepax Mbl HabI0gaeM IMOBTOPEHMSI KOPOTKMX OIHOCIOXKHBIX BOCKIIMIIA-
TEJIbHBIX TPEIJIOKEHN, UTO SIBJISETCS AEeCTBEHHBIM CIIOCOO0M IpuUAaHus 6OJIbIIONI IKC-
TIPEeCCUN Peyit.

E.g. “Dear Prince,” said the Swallow, “I cannot do that!” And he began to weep. “Swallow,
Swallow, little Swallow,” said the Prince, “do as I command you” [4];

“I'm very sorry, Mr. Otis,” he said. “But I can’t eat anything until Virginia is found. You
won’t send me back, will you? I can’t go! I won’t go!” [8];

“...but I love travelling, and so my wife should love travelling also.”; “One red rose is all I
want,” cried the Nightingale, “only one red rose! Is there no way by which I can get it?”
“There is a way,” answered the Tree; “but it is so terrible that I dare not tell it to you.” “Tell
it to me,” said the Nightingale, “I am not afraid” [4]

Takum 06pa3oM, Ha PACCMOTPEHHBIX BbIIIe TPUMepaxX Mbl BUAUM, UYTO SKCILIUIIUTHBIE CPei-
CTBa BbIPaXKeHMSI SMOILIMOHATbHO-OIIEHOYHOJ 11eJIM TOBOPSIIIIEro B IIpOIlecce pedyeBoil mesi-
TEJIbHOCTY OY€Hb MHOTOYMCAeHHbI. CaMbIM IIMPOKMUM TMOTEHIMAIOM BbIpaXKEHUSI SMOILIVIO-
HaJIbHO-OI[EHOYHO 1Ie/M 06J1afaeT JIeKCUUeCKit YPOBEHb, TTOCKOJIbKY B HEM SMOIMOHATb-
HOCTb HEOTAeNMMa OT JeHOTaTMBHOTO 3HAaUeHMsI CJI0Ba ¥ He OrPaHNUYMBAETCS KOJIMYeCTBOM
enuHul. Biarogapsi cBoeii OTKPBITOCTY U MOABVKHOCTM 3MOLIMOHAIbHOCTb JIEKCUUECKOTO
YPOBHS MOJBepykeHa MOCTOSHHbIM M3MeHeHUsIM. [Ipu 3ToM BbiCKa3biBaHMeE, B COCTaBe KO-
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TOPOTO HAXOASITCS SMOLMOHAJIbHbIE JIEKCMYECKME 3JIEMEHThI, PEeIKO IPOU3HOCUTCS C
HeMTpaIbHOI MHTOHALMe. Takum 06pa3om, HEOOXOAUMMO OTMETUTh, YTO IMOIMOHATbHbIE
CpelcTBa pasHbIX YPOBHEN 3a4acTyi0 (QYHKIMOHMUPYIOT BMECTE, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYS
601ee IPKOMY BbIPAsKEHUIO SMOLIMOHAIbHO-OLIEHOYHO I1eJIM.
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Explicit ways to express an emotional-evaluative purpose
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An emotional-evaluative purpose is aimed at expressing emotions of the speaker
in the conditions of some pragmatic situation. An emotional-evaluative purpose
can be expressed at different language levels in an explicit and implicit way. The
ways of realization of an emotional-evaluative purpose often cooperate to achieve
a deeper expression.
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